
UN FRAMMENTO DEL DE AEGYPTIIS SIVE DE PROVIDENTIA  
DI SINESIO 

 
Che il codice Parisinus Graecus 3025 contenga un frammento dal De 

Iside et Osiride di Plutarco si legge nell’Inventaire di H. Omont, “3025... 
Plutarchi de puerorum educatione, et de Iside et Osiride fragmenta (46)” (p. 
94 s.)1, e da qui, probabilmente, la notizia è passata nella Praefatio al De 
Iside et Osiride dell’edizione teubneriana curata da W. Sieveking, dove tro-
viamo l’indicazione “Libellus autem praeter codices, quos adhuc nominavi, 
servatur libris... Parisino 3025” (p. XXVI)2. La stessa fu smentita invece da 
Chr. Froidefond nella Introduction all’edizione da lui curata per Les Belles 
Lettres del De Iside et Osiride; qui, tra le informazioni sulla tradizione ma-
noscritta del trattato, troviamo infatti che “W. Sieveking a... cité par erreur le 
Par. 3025” (p. 3 s.), senza ulteriori indicazioni3. 

Fin qui le notizie in letteratura. Ottenuta dalla Bibliothèque National de 
France, Départment de la reproduction4, copia fotostatica dei fogli da 46 a 
52v compresi del Par. Gr. 3025, ho potuto verificare il reale stato del pro-
blema. 

Il Par. Gr. 3025, tradizionalmente datato al XVI sec.5, contiene nei fogli 
da 46 a 50 un ampio frammento dal De liberis educandis di Plutarco, preci-
samente in 46 De lib. ed. da 9E4 (ejpirrwvsomen) a 10B8 (Guvlippo"), in 46v 
da 10B8 (oJ Lakedaimovnio") a 10E6 (tau'ta), in 47 da 10E6 (mimei'sqai) a 
11B8 (paragenevsqai), in 47v da 11B8 (pro;") a 11E6 (ejkeivnwn), in 48 da 
11E6 tw'n ajndrw'n) a 12C2 (dei' toivnun), in 48v da 12C2 (tou;" e[mfrona") a 
12F4 (tou'to de; ajkav-), in 49 da 12F4 (-qarton hJ ponhvria) a 13C4 
(mocqhriva"), in 49v da 13C4 (kai; ga;r) a 13F5 (lambavnonte"), in 50 da 
13F5 (ouj tw'n gunaikw'n) a 14C8 (kaqevsthken). Si tratta dunque di un 
frammento del trattato corrispondente alla parte finale del capitolo 13 e ai 
capitoli completi da 14 a 20 (quello conclusivo) del De liberis educandis 
nella edizione di W.R. Paton6. 
 

1 H. Omont, Inventaire sommaire des Manuscrits Grecs de la Bibliothèque Nationale, 
Troisième partie: Ancien Fonds Grec, Paris 1888. 

2 Plutarchus, Moralia, II, ed. W. Nachstädt, W. Sieveking, J. Titchener, Leipzig 19712 
(19351). 

3 Plutarque, Oeuvres morales. Tome V.2e partie: Isis et Osiris, texte établi et traduit par 
Chr. Froidefond, Paris 1988. 

4 Numéro de Bon de Livraison: LIV-0808-009099 dell’11/08/2008; i fogli da 46 a 52v 
corrispondono ai limiti indicati da Omont. 

5 Cfr. Omont, op. cit. 95. 
6 Plutarchus, Moralia, I, ed. W.R. Paton, I. Wegehaupt, M. Pohlenz, Leipzig 19742 

(19251). 
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Tutti i fogli sono scritti dalla stessa mano in una grafia corsiva ma suffi-
cientemente chiara, con un tratto di inchiostro piuttosto grosso, da uno scriba 
che si attiene rigorosamente a ventotto righe per facciata. 

Questa attenzione si riscontra anche nella parte finale del trattato che è 
compresa nel foglio 50 per ventidue righe e mezza; dopo uno stacco di una 
riga e mezza la stessa mano riprende e trascrive per quattro righe nel foglio 
50 e poi di seguito sino al foglio 52v, sempre con ventotto righe per facciata, 
che ho letto e trascritto giungendo alla constatazione che quanto segue al 
frammento del De liberis educandis di Plutarco nel Par. Gr. 3025 non corri-
sponde a nessuna parte del De Iside et Osiride dello scrittore di Cheronea, 
come si legge invece nell’Inventaire di Omont. A partire dal foglio 53 e sino 
alla fine del manoscritto (foglio 60) interviene una mano apparentemente 
identica alla precedente, che utilizza tuttavia un calamo più sottile e che, al-
meno sino al foglio 53v, dove ho concluso la mia ispezione, si attiene anche 
in questo caso a ventotto righe per facciata anche se nel margine superiore 
del foglio 53 inserisce due righe e mezza, la prima quasi scomparsa per le 
cattive condizioni del bordo, e nel foglio 53v una riga, anch’essa pressoché 
illeggibile: la segnalazione di Omont è che si tratta di un “Anonymi opo-
sculum de processione S. Spiritus adversus Latinos, initio mutilum (53)”7. 

Ma torniamo al testo contenuto nei fogli da 50 a 52v. Una ricerca, imme-
diata attraverso l’utilizzo del TLG-E8, ha portato a riconoscere, senza ombra 
di dubbio, la porzione iniziale dell’opuscolo di Sinesio di Cirene intitolato 
Aijguvptioi h] peri; pronoiva", dalla prima parola della proqewriva, trascritta 
nella forma evgraptai, al nesso peri; ou| della p. 71.16 nell’edizione di N. 
Terzaghi9. Lo scritto risulta così distribuito: nel foglio 50 quattro righe della 
proqewriva da gevgraptai10 a ajtuchmavtwn (63.10 T.), nel foglio 50v da 
mei''nai a suggenei'" (65.14 T.), nel foglio 51 da aujlisqh'nai a gnwvmh/ kai; 
(67.10 T.), nel foglio 51v da kategevla a ejp∆ a[llo me;n oujde;n (68.12 T.), nel 
foglio 52 da oujdevna a ei\do" ajrch'" (70.5 T.), nel foglio 52v da mhv pote a[ra 
a peri; ou| (71.16 T.). 

Il testo trascritto nel Par. Gr. 3025 non segna quasi mai lo iota muto, ta-
lora separa e accenta autonomamente le preposizioni nei composti verbali, 
confonde talvolta accentazione properispomena con parossitona, condivide 
solo in cinque casi varianti documentate nella tradizione minore dell’opu-
scolo, mentre nella gran parte dei casi è in accordo con il testo della tradi-
 

7 Cfr. Omont, op. cit. 95. 
8 University of California at Irvine, Thesaurus Linguae Graecae, CD-ROM#E. 
9 Synesii Cyrenensis Opuscula, ed. N. Terzaghi, Romae 1944, pp. 63-131. 
10 In questa sequenza, trascrivo il testo come pubblicato da Terzaghi, senza tenere conto 

delle varianti effettivamente presenti nel Par. Gr. 3025. 
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zione più accreditata o di parte di essa; presenta infine varianti altrove non 
documentate. Lo schema delle varianti può essere così documentato11: 

il Par. Gr. 3025 è in accordo con w o con una parte dei codici di w in: 
 [50.1] p. 63.5  - toi'" tauvrou w 3025 : toi'" tou' tauvrou " 
 - prw'ton mevro" to; (to;; om. A) w 3025 : om. "  
[50.2] p. 63.6 - ajnegnwvsqh w 3025 : ajnegnwvsqh de; " 
[50.3] p. 63.7 - mavlista kairo;n w 3025 : kairo;n mavlista " 
 - ejkravtei A C2 b o s b 3025 : kratei' C 
[50.3] p. 63.8   - to; (om. 3025) eJpovmenon C b o s b 3025 : to; leipovmenon A : 
   to; lei'pon " 
[50.4] p. 63.9 - kolobo;n A b o s b 3025 : kolobw'n C 
 - ajtuchmavtwn w 3025 : ajtuchsavntwn " 
[50v.1] p. 63.11 - kata; qeo;n ejdovkei w 3025 : ejdovkei (vel ejdovkoun) kata; qeo;n " 
[50v.2] p. 64.1 - beltivosin aujtw'n tuvcai" w 3025 : beltivosi tuvcai" aujtw'n " 
[50v.3] p. 64.2 - prattomevnh" w 3025 : prattomevnh " 
 - th'" w 3025 : om. " 
[50v.4] p. 64.2 s. - sumproh'lqen C b o s b 3025 : sumparh'lqen A 
[50v.6] p. 64.5 - metaceivrisin w : metaceivrhsin o 3025 
[50v.6] p. 64.6 - ajdiakrivtwn w 3025 : ajdiairevtwn " 
[50v.8] p. 64.8 - ejsovmenoi C b o s b 3025 : ejsovmena A 
 - kai; C b o s b 3025 : om. A 
[50v.9] p. 64.8 - parestwvtwn C b o s b 3025 : kaqevkastav te A 
[50v.10] p. 64.10 - ejxeivrgastai w " ejxeivrgast(t s. q scr.)ai 3025 : ei[rgastai 
    (probb. Turnebus, Petavius 1661) et in mg. gr. ejxeivrgastai Z 
[50v.11] p. 64.13 - tavc∆ a\n w 3025 : tavca " 
 - ou\n C b2 o s b 3025 : om. b 
[50v.12] p. 64.13 - o{de kai; mu'qo" w\n w 3025 : kai; o{de mu'qo" w\n " 
[50v.12] p. 64.14 - ejsti;n w 3025 : om. " 
[50v.13] p. 64.15 - e[ti A b o s b 3025 : e[t∆ C 
[50v.14] p. 64.15 - gravfesqai w 3025 : suggravfesqai " 
[50v.16] p. 64.19 - gonevoin w 3025 : om. " 
[50v.17] p. 64.19 - yucai'" w 3025 : yuch/' " 
[50v.18] p. 65.1 - parevcetai A C b s b 3025 : perievrcetai o 
[50v.19] p. 65.3 - a{te w 3025 : om. " 
[50v.21] p. 65.5 - ejf∆ w/| kosmh'sai th;n perivgeion A o s b : ejf∆ w/| (ejfw' 3025) th;n 
  perivgeion kosmh'sai b 3025 : ejfo;/// b2 : ejf∆ w/| th;n perivgeion 
  kosmei'sqai C 
[50v.22-23] p. 65.7 - kai; tavttei w 3025 : om. " 
 - aujth; pelavzousa w 3025 : prospelavzousa " 
 

11 Il numero del capitolo, del paragrafo e della riga nell’edizione di Terzaghi è preceduto 
dal numero del foglio e della riga del Parisinus Graecus 3025, tra [ ]; le sigle sono quelle 
utilizzate da Terzaghi. 
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 - ajkosmiva" w 3025 : ajtimiva" " 
[50v.26] p. 65.11 - aujth;n A b o s b 3025 : om. C 
[50v.28] p. 65.13 - trovpon tina; ejxormhsamevna" C b o s b A (Z) mg: crovnon 
  tina; ejxorchsamevna" A 3025 et o b mg.12 
[51.2-3] p. 65.17 - au{tai yucw'n (tw'n yucw'n ") eujgevneiai kai; dusgevneiai C b 
  o s b 3025 " : au{th yucw'n eujgevneia kai; dusgevneia A o 
[51.3] p. 65.19 - gevnoit∆ w 3025 : gevnoito " 
 - ou{tw C b o s b 3025 : ou{tw" A 
 - ei\nai w 3025 : om. " 
  - livbun a[ndra kai; parquai'on w 3025 : kai; livbun a[ndra 
   kelto;n kai;; parquai'on " (“fort. ex scholio” Terzaghi) 
[51.5] p. 66.1 - th/' yucw'n w 3025 : th/' tw'n yucw'n vel th/' yuch/' " 
[51.6] p. 66.1 - o{per w 3025 : w{sper " 
[51.6 s.] p. 66.2 s. - uJpeshvmene w 3025 : uJpeshvmenen " 
[51.7] p. 66.3 - me;n w 3025 : om. " 
[51.9] p. 66.6 - ejsti; C b s b 3025 : ejsti;n A 
[51.10] p. 66.6 - to;n crovnon w 3025 : tw/' crovnw/ " 
[51.11] p. 66.7 - tw/' te patri; ta; A C b s b 3025 : tw/' te ta; patri; ta; o 
[51.11] p. 66.7 - uJpei'cen o s : uJpei'ce A C b b 3025 
[51.12] p. 66.8 s. - ta; me;n prw'ta w 3025 : om. " 
 - ajqrova w 3025 : ajqrovon vel ajqrovw" " 
[51.14] p. 66.11 - proexanivstantai w 3025 : proexivstantai " 
[51.15] p. 66.12 - eJautai'" b o s b 3025 : aujtai'" A C aujtw'n " 
[51.16] p. 66.13 - hjsucaivterov" b s b : hjsucevsterov" A C o 3025 
[51.16] p. 66.13 - h\n eu\ w 3025 : h\n kai; eu\ " 
 - te w 3025 : om. " 
[51.17] p. 66.14 - h[koue A C b s b 3025 : h[kouen o : h[kouse " 
[51.18] p. 66.15 - ajnerhsovmenon A C2 b o s b 3025 : ejrhsovmenon C 
 - h[kousen w 3025 : h[kouen " 
[51.19] p. 66.16 - kai; (I) w 3025 : om. " 
 - ejruqainovmenon w 3025 : ejruqrainovmenon " 
[51.21] p. 67.2 - a[rconto" A o b 3025 : e[conto" C b s 
[51.22] p. 67.3 - to; w 3025 : ta; " 
[51.23] p. 67.4 - o[nto" A o b 3025 : omm. C b s 
[51.26 s.] p. 67.7 s. - sofiva" me;n dh; pa'san o{sh te aijguptiva w 3025 : sofiva" me;n 
 ga;r dh; pavsh" o{sh" te aijguptiva" " 
[51.27] p. 67.8 - o{sh" uJperorivou w 3025 : o{sh uJperovrio" " (Τurnebus,  
  Petavius) 

 
12 In questo caso, che presenta la variante corrispettiva in margine ai codici A, (Z), o e b, 

Terzaghi, op. cit., p. LXIX s. ricorre all’ipotesi di una contaminazione in una fase molto an-
tica della tradizione manoscritta. 
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  - oJ basileu;" A b o s b 3025 : om. C : add. ante uJperovrio" C2,
  ante didaskavlou" " 
[51v.1] p. 67.10 - pravgmato" w 3025 : pravgmato" oJ tufw;" " (“ex scholio” 
  Terzaghi) 
[51v.1] p. 67.10 s. - ajrgou' te kai; doulou'nto" w 3025 : ajrgou' te o[nto" " 
[51v.2] p. 67.11 - ta;" gnwvma" A C o s b 3025 : th;n gnwvmhn b 
 - de; A b s b 3025 : omm. C o 
[51v.3] p. 67.12 - te w 3025 : om. " 
 - kai; C b o s b 3025 : om. A 
 - de; A b o s b 3025 : d∆ C om. " 
[51v.4] p. 67.12 - di∆ o} C b : di∆ o}n A o s 3025 : di∆ o}/// b 
[51v.4] p. 67.13 - ou[te (I) w 3025 : ouj " 
[51v.4] p. 67.13 - paivonta A b o s b 3025 : paivsanta C 
[51v.6] p. 67.14 - o[nta A C b o b 3025 : om. s 
[51v.8] p. 67.16 - ou[te A b o s b 3025 : ouj d∆ C : ou[te de; " 
[51v.9] p. 67.18 - e{dra w 3025 : drwn " 
[51v.10] p. 67.18 - movna w 3025 : movno" " 
[51v.11] p. 67.19 - de; w 3025 : te " 
[51v.11] p. 67.19 - th;n fuvsin A C2 b o s b 3025 : th/' fuvsei C 
[51v.12] p. 67.20 - ajnqrwvpwn A C b b 3025 : aujtw/' o s : ajnqrwvpwi " 
[51v.13 s.] p. 68.1 - e[doxen ei\nai nwqh;" w 3025 : e[doxe nwqh;" " 
[51v.14] p. 68.1 - kai; w 3025 : om. " 
[51v.15] p. 68.2 - ginovmeno" A b o b : genovmeno" C s 3025 : gignovmeno" " 
[51v.16] p. 68.3 - ta; w 3025 : om. " 
[51v.17] p. 68.4 - ejf∆ oi|" A C b o b 3025 : ejf∆ w|n s 
[51v.19] p. 68.6 - ga;r A b o s b 3025 : om. C 
[51v.20] p. 68.7 - ajparavttwn A b o s b 3025 : ejparavttwn C 
 - kai; bwvloi" w 3025 : kai; toi'" bwvloi" " 
 - h\n w 3025 : om. " 
[51v.22] p. 68.10 - kai; (II) C2 b o s b 3025 : omm. A C 
[51v.23] p. 68.11 - uJpetuvfeto w " 3025 (in m. l.) : uJpefuveto 3025 
[51v.24] p. 68.11 - oiJ me;n lew;" w 3025 : oJ me;n lew;" " 
[51v.24] p. 68.12 - kai; A C o 3025 : omm. b s 
[51v.27] p. 68.14 - te A C b s b 3025 : om. o 
 - tau't∆ a[ra w 3025 : tau'ta a[r∆ vel a[ra kai; " 
 - kai; (II) w 3025 : om. " 
[51v.28] p. 68.16 - paivdwn w 3025 : paidivwn " 
[52.2] p. 68.17 - tine" w 3025 : om. " 
[52.3] p. 68.18 - de; w 3025 : d∆ " 
[52.3] p. 68.18 s. - ejwnh'sqai in ras. b : ejwnhvsasqai A C o s b 3025 : 
 wjnhvsasqai nonn. edd. 
[52.4] p. 68.19 - para; tufw'no" w 3025 : para; tou' tufw'no" " 
[52.3] p. 69.1 - pai'de" w " 3025 (in m. d.) : a[n(qrwp)oi 3025 
[52.5] p. 69.2 - eij" w 3025 : pro;" " 
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[52.6] p. 69.3 - uJpevsceto A C o b 3025 : uJpivsceto b s 
[52.7] p. 69.5 - diasta'sa A Terzaghi (cf. Soph. OC 1662): diista'sa C b o s 
 b 3025 : diestw'sa edd. cett. 
[52.8] p. 69.6 - plei'ston w 3025 : plei'on vel plevon " 
[52.8] p. 69.6 - katantw'si w " 3025 (p. corr.) : katantw'sai(ai eras. et in s. 
 scr.) 3025 
[52.10] p. 69.7 - smikro;n A C o s b 3025 : mikro;n b 
[52.11] p. 69.8 - oujde; w 3025 : oujde;n vel ouj " 
[52.12] p. 69.9 - teleivan eJkavtero" w 3025 : eJkavtero" teleivan " 
[52.13 s.] p. 69.11 - tw'n proairevsewn A o b : th'" proairevsew" C b s 3025 
[52.15] p. 69.13 - ou\n w 3025 : om. " 
 - eujqu;" ajf∆ h{bh" w 3025 : ajf∆ h{bh" eujqu;" " 
[52.18] p. 69.16 - cersi; o b : ceiri; A C b s 3025 
[52.19] p. 69.17 - ejxevfere A C b o b 3025 : ejxevferen s 
[52.20] p. 69.17 - tina ajei; w 3025 : ajeiv tina " 
 - de; C b o s b 3025 : te; A (t in ras.) : te " 
[52.21] p. 69.19  - poliarchvsa" A o s b : poluarchv(ex i corr. 3025)sa" C b 
 3025 
[52.22] p. 69.19 - eJkavsthn C b o s b 3025 : kai; eJkavsthn A 
 - ajpedivdou A C b o b 3025 : ejdivdou s 
[52.24] p. 70.1 - te w 3025 : om. " 
  - crhmavtwn ajpodeicqei;" (ajnadeicqei;" b) w 3025 : ajpo 
  deicqei;" crhmavtwn " 
[52.25] p. 70.2 - tw'n A C2 b o s b 3025 : om. C 
 - e[praxe A C b s b 3025 : e[praxen o 
[52.26] p. 70.3 - te w 3025 : om. " 
[52.28] p. 70.5 - de; A C b2 o s b 3025 : om. b 
 - e{teron w 3025 : a[llo " 
[52v.1] p. 70.5 - mhv pote w 3025 : mhv pot∆ " 
[52v.4] p. 70.8 - ajnqrwvpou" w 3025 : om. " 
[52v.5] p. 70.10 - me;n w 3025 : movno" " 
[52v.6] p. 70.11 - o{sti" A C b o2 s b 3025 : w{" ti" o1 
 - suneilocw;" A C b o b : suneilhcw;" s 3025 
 - pavnta A C2 b o s b 3025 : pavnta" C 
[52v.7] p. 70.12 - rJa/divou" w 3025 : rJa/divw" " 
 - kai; (III) A C2 b o s b 3025 : om. C 
[52v.8] p. 70.13 - eJstiatovrion A C b o b 3025 : eJstiato////rei'on (in mg. gr. 
 kai; eJstiatovrion) s 
[52v.9] p. 70.14 - kai; ejgrhgorw;" aujto;" w 3025 : om. " 
 - a[llwn w 3025 : tw'n a[llwn vel toi'" a[lloi" " 
 - ajkouvwn w 3025 : ajkouvein " 
[52v.10] p. 70.15 - hJgouvmeno" w 3025 : oijovmeno" " (“fort. ex scholio” Terzaghi) 
[52v.12] p. 70.17 - strogguvllonti b s b : strogguvlonti A C o 3025 
[52v.12] p. 70.17 - ei|" w 3025 : eij vel a[llwn ei|" (unde eij//// A) " 
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[52v.13] p. 70.18 - a{pan w 3025 : a{panta " 
[52v.14] p. 70.19 - te a[llwn A C b s b 3025 : om. o 
[52v.14 s.] p. 71.1 13 - kai; ajrcaiv tine" C b s b 3025 : kai; ajrcav" tina" A o 
 - uJphvrxan C b s b 3025: uJph'rxen A o: parh'xen vel parevscen " 
 - misqo;" C b s b 3025 : misqo;n A o 
 - aijscra'" (aijscra;" 3025) parrhsiva" w 3025 : parrhsiva" 
 aijscra'" " 
[52v.16] p. 71.2 - me;n dh; o b : omm. A s : dh; omm. C b 3025 
[52v.16] p. 71.2 - toiou'to" w 3025 : toiou'to" h\n " 
[52v.17] p. 71.4 - kaqivzoito w " 3025 (p. corr.) : kaqevzoito 3025 
[52v.17] p. 71.4 - pantodapo;n w 3025 : pantodaph; " 
[52v.18] p.71.5 - pro;" ajreth;n w 3025 : om. " 
[52v.20] p.71.7 - ge w 3025 : te " 
[52v.21] p. 71.8 - prosetrivbeto w 3025 : prosetivqeto " 
[52v.22] p. 71.9 - ejgavnutov A o s b : ejgavnnuto C b 3025 
[52v.23] p. 71.10 - wJ" A C b2 o s b 3025 : om. b 
 - ajdoxian w 3025 : ajkosmivan " 
 - th'" C b o s b 3025 : toi'" A 
 - dakruvoi" w 3025 : davkrusin " 
[52v.24] p. 71.11 - tou' kakou' C o b : touvtou A b s 3025 
[52v.25] p. 71.12 - aujtw/' dh; tw/' w : aujto; dh; to; A C (corr. C2) 3025 
 - deino;n C b o s b 3025 : kako;n A 
[52v.26] p. 71.13 - uJponoiva" w 3025 : ejnnoiva" " 
 - w{ste w 3025 : w{st∆ " 
[52v.27] p. 71.14 - ejrromevnw" A2 C b o s b 3025 : ejrromevno" A 
[52v.28] p. 71.16 - peri; ou| w 3025 : peri; om. " 
 
Il Par. Gr. 3025 è in accordo con uno o più dei codici secondari, indicati da 
Terzaghi con la sigla ", in: 
[50v.11] p. 64.12 - sofivan w : th;n sofivan (3025) vel de; sofivan " 
[50v.12] p. 64.14 - diovti w : ti omm. " 3025 : di∆ a{per " 
[50v.21] p. 65.5 - me;n w : omm. " 3025 
[51v.11] p. 67.19 - ou[d∆ w : ou[q∆ " 3025 
[52v.9] p. 70.14 - e[regge(n) A C b o s : e[regge vel e[regce vel e[rregge " :
 e[regce 3025 
 
Sono lezioni proprie del Par. Gr. 3025: 
om. titulum 3025 
[50.1] p. 63.5 - gevgraptai codd. : evgraptai 3025 
[50v.7] p. 64.6  - te eu|re (eu|ren s e[sce A) skevyew" w : eu|re mev skevyew" 
 3025 
 

13 Su tutto il passo cfr. Terzaghi, op. cit., p. LXXI s. 
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 - plavsmati w : pravgmati 3025 
[50v.11] p. 64.11 - lovgo" prw'to" codd. : om. 3025 
[50v.11] p. 64.12 - oJ mu'qo" w : oJ om. 3025 
[50v.12] p. 64.14 - mhde; w : de; mh; 3025 : mh; " 
[50v.13] p. 64.15 - a]n ajxiwvtero" w : ajnaxiwvtero" 3025 : ma'llon ajxiwvtero" " 
[50v.19] p. 65.3 - kavtw poi codd. : katwvph 3025 
[50v.19-20] p. 65.3 - tw'n th'" gh'" keramw'n C b " : tw'n th'" keramw'n 3025 : th'" 
 omm. A b o s, del. Krabinger 
[50v.20] p. 65.4 - ei[ ph| w : eji pi 3025 
[50v.24] p. 65.9 - de; w : om. 3025 
[50v.25] p. 65.10 - thrhvsh| w : tirhvsh 3025 
[50v.26] p. 65.11 - dh; edd., 3025 : dei' w 
[50v.27] p. 65.12 - ajnacuqh'nai w : ajnacqh'nai " : ajnadeicqh'nai 3025 
[51.1] p. 65.14 - aujlisqh'nai w : aujlhsqh'nai 3025 
[51.2] p. 65.16 - a[th" w : a{te" 3025 
 - hjlavskousin codd. : hjlavskou(tai erasum)sin 3025 
[51.5] p. 66.1 - suggeneivva w : koinwniva| 3025 
[51.6] p. 66.1 - toi'n w : th;n 3025 
[51.6] p. 66.2 - geinomevnwn w : genomevnwn vel geinamevnwn vel geinomevnoin 
 " : ginomevnoin 3025 
[51.7] p. 66.3 - teleioumevnwn w : teleoumevnwn A C2 : teloumevnwn C :
 teleoumevnoin " : teloumevnoin 3025 
 - diedeivcqh w : diadeivcqh 3025 
[51.8] p. 66.4 - brevfei w : brevfh 3025 
[51.17] p. 66.14 - me;n w : om. 3025 
 - a[llw/ tw/' w : a[llwv tw' 3025 
[51.19] p. 66.16 - diamevllonta w : dia; mevllonta 3025 
[51.26] p. 67.7  - ejparivstero" A C b b : ejparistero;" o s : ejparivstero" h\n 
 3025 
[51v.1] p. 67.10 - kai; bis 3025 
 - kategevla w : kategavla 3025 
[51v.4] p. 67.13 - ti" om. 3025 
[51v.8] p. 67.16 - ejxekavgcasen A C b s : ejxebavkceusen " 3025 : ejxekkavca
 sen o : ejxekav(g s. scr.)kceusen b 
[51v.19] p. 68.6 - ajgaqo;n kai; codd. : om. 3025 
[51v.20] p. 68.7 - h\ codd. (eij A o) : om. 3025 
[51v.21] p. 68.8 - ejrgavsoito w : eijrgavsaito " : ejrgavsaito 3025 
[51v.25 s.] p. 68.13 - ajgaqa; aujtw/' w : ajgaqa; de; aujtw/' " : ajgaqa; te aujtw/' 3025 
[51v.26] p. 68.13 - pavnta w : pavntw" " : om. 3025 
 - oJ dev toi A : o{d∆ e[ti o s b b (in ras.) : o{d∆ o{ti C : oJ d∆ o{ti 3025 
[52.1] p. 68.17 - i{n∆ ei\en codd. : i{na ei\en 3025 
[52.2] p. 68.17 - aujtw/' codd. : aujtw'n 3025 
[52.6] p. 69.2 - ou\n codd. : om. 3025 
[52.12] p. 69.9 - te; fhmi; post ajreth;n addit 3025 
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[52.14] p. 69.12 - ta; codd. : om. 3025 
[52.16] p. 69.13 s. - ajpodedeigmevnoi" w : ajpo; dedeigmevnoi" 3025 
 - me;n o{pla codd. : me;n ou\n o{pla 3025 
[52.17] p. 69.15 - de; a[rcwn codd. : me;n a[rcwn 3025 
[52.20] p. 69.17 - teleiovteron C b o s b : telewvteron A : teleiovtaton 3025 
[52.23] p. 69.20 - polu; codd. : pollu; 3025 
 - h\ codd. : h|" 3025 
[52v.3] p. 70.6 s. - ajpofravda C b o b " : ajpo; fravda" 3025 : ajpofravda" A s 
[52v.5] p. 70.10 - ejkordavkizen codd. : ejkordavkisen 3025 
[52v.8] p. 70.13 - ajkolasiva" w : ajnagwgiva" 3025 
[52v.11] p. 70.16 - parateivnonti w : parateivnanti 3025 
[52v.12] p. 70.17 - ajndreiovtato" w : ajndreiov(ex w)taton 3025 : ajndreiovtero" " 
[52v.13] p. 70.18 - mhde;n codd. : mh; damw'" 3025 
[52v.14] p. 70.19 - ajristeivwn codd. : ajristivwn 3025 
 - ejtuvgcanen o s : ejtuvgcane A C b b : e[tuce 3025 
[52v.16] p. 71.2 - ejpeidh; w : ejpei; de; 3025 : ejpei; " 
[52v.20] p.71.7 - uJlaktw'n codd. : hjlaktw'n 3025 
[52v.26] p. 71.13 - ajllokovtou" codd. : ajlokovtou" 3025 

 
Questo quadro mostra con sufficiente chiarezza quanto già si è detto, che 

cioè il frammento del de providentia di Sinesio contenuto nel Par. Gr. 3025 è 
in accordo per la maggior parte delle lezioni con la tradizione dei codici 
primari, il cui consenso Terzaghi indica con la sigla w. Si discosta da questa 
tendenza e offre varianti proprie non condivise dal resto della tradizione in 
sessantuno occorrenze, le più numerose delle quali consistono in banali 
errori meccanici o in poco significative omissioni, ma alcune di esse 
apportano novità testuali sulle quali è il caso di soffermarsi. 

In [50v.7] p. 64.6, dopo aver sostituito a te eu|re skevyew" di w un eu|re 
me skevyew", che con qualche difficoltà possiamo attribuire alla svista di un 
copista, il Par. Gr. 3025 presenta al posto di plavsmati di w un pravgmati che 
del primo appare essere una variante sinonimica: la spiegazione più econo-
mica per questa alterazione può fare ricorso alla constatazione che forme 
nominali o verbali da pra'gma hanno un’alta frequenza nelle opere di Sinesio 
(centocinquantotto occorrenze) e, per rimanere al solo de providentia, nella 
parte precedente il vocabolo era comparso già cinque volte (p. 64.3 e 8, p. 
67.10, p. 68.5, p. 70.15); al contrario, forme da plavsma compaiono in Sine-
sio solo due volte, in de insomniis p. 188.6 e nel passo che stiamo esami-
nando: la lezione del Par. Gr. 3025 potrebbe essere imputata a una semplice 
banalizzazione, favorita dal pravgmasin di p. 64.3. 

In [50v.26] p. 65.11, potremmo trovarci di fronte a una semplice variante 
per iotacismo, ma è singolare che il solo Par. Gr. 3025 presenti la forma dh; 
congetturata dagli editori contro dei' attestato in w. 
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In [51.5] p. 66.1, di fronte alla lezione suggeneiva/ di w il Par. Gr. 3025 
offre koinwniva/, che sembra ancora una volta una variante sinonimica della 
forma comunemente attestata. La situazione relativa all’uso dei due vocaboli 
da parte di Sinesio appare tuttavia sensibilmente differente rispetto a quella 
riscontrata a proposito di plavsmati / pravgmati: se non contiamo questo 
passo, la frequenza di suggevneia è di quattordici occorrenze, quella di 
koinwniva di sedici: in nessuno di questi passi gli apparati segnalano varianti 
alle lezioni accolte nel testo14. Per limitarci al solo de providentia, sug-
gevneia compare ancora alle pp. 64.18, 77.21, 88.21, 127.6 e 12, koinwniva è 
presente a p. 98.3 s. Anche se qui si parla proprio di parentela, tuttavia 
koinwniva potrebbe esser la lezione preferibile, per introdurre una variatio 
alla quasi ossessiva ripetitività, nella sezione interessata, di omofoni di 
suggevneia. 

In [51.6] p. 66.2 e in [51.7] p. 66.3 il Par. Gr. 3025 dà rispettivamente gi-
nomevnoin e teloumevnoin, attestati parzialmente anche nella tradizione di " 
(geinomevnoin e teleoumevnoin) contro geinomevnwn di w e, rispettivamente, 
teleioumevnwn di b o s b, teleoumevnwn di A C2 e teloumevnwn di C. Gli edi-
tori hanno in entrambi i casi preferito le forme di genitivo plurale della tradi-
zione di w, forse pensando a una attrazione regressiva da ejpi; toi'n Aijgup-
tivoin paivdoin che immediatamente precede: ma, appunto, ciò che qui è ri-
chiesto da una concordanza consequenziale sono participi al genitivo del 
duale, una forma che se pure rara non è affatto sconosciuta all’uso di Sine-
sio, cfr. Epist. 61.33, De insomniis 13.26 e 20.15, Dion 1.42, 3.3 e 10.82, e 
nel De Aegyptiis alle pp. 64.18 e 19, 66.2, 69.3, 81.16 e 17, 114.15. 

A [51.26] p. 67.7 la forma ejparivstero" h\n offerta dal Par. Gr. 3025 non 
altera in alcun modo il testo; l’aggiunta del verbo può essere dovuta a un in-
conscio adattamento mentale. 

In [51v.8] p. 67.16 il Par. Gr. 3025 offre la lezione ejxebavkceusen pro-
pria di " contro ejxekavgcasen A C b s, ejxekkavcasen di o e ejxekav(g s. 
scr.)kcasen di b: il verbo ejkkagcavzw compare in Sinesio anche in Epist. 
121, p. 207.6 (ejejxekavgcase) e giustamente Terzaghi ipotizza15 varianti 
imputabili a confusione di minuscole tra b e k e tra a e eu. 

In [51v.21] p. 68.8 Terzaghi ha preferito l’ottativo del futuro ejrgavsoito 
offerto da w all’ottativo dell’aoristo adombrato da eijrgavsaito dei codici del 
gruppo ": il Par. Gr. 3025 presenta invece ejrgavsaito, una forma che ristabi-
lisce il corretto ottativo dell’aoristo e che a mio parere è preferibile a quella 

 
14 Per le Epistole di Sinesio mi sono avvalso della edizione di A. Garzya, Synesii Cyrenen-

sis Epistolae, Romae 1979. 
15 Cfr. Terzaghi, op. cit., p. CXXIII ss. 
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del futuro soprattutto in considerazione di un contesto caratterizzato da verbi 
all’imperfetto, ejqauvmazev... ejcrh'to... h\n. 

A [51v.25 s.] p. 68.13 la lezione ajgaqav te aujtw/' del Par. Gr. 3025 si af-
fianca in qualche modo al ajgaqa; de; aujtw/' di " contro il semplice ajgaqa; 
aujtw/' di w: la congiunzione non è necessaria e può essere stata prodotta dalla 
ossessiva ripetività di tali particelle nella prosa di Sinesio in genere e in que-
sto passo in particolare; l’omissione del successivo pavnta è una semplice 
aplografia davanti a pantacou'. 

In [52.12] p. 69.9 il Par. Gr. 3025 offre la sequenza mikrovn, ajll∆ aujtivka 
th;n ejnantivan ejtravponto, ajrethvn te fhmi; kai; kakivan teleivan eJkavtero" 
dialacovnte", con l’introduzione di te fhmi; dopo ajreth;n, assente nel resto 
della tradizione manoscritta e, d’altra parte, del tutto immotivata. 

Pure a condizionamenti contestuali dovranno addebitarsi nel Par. Gr. 
3025 la ripetizione di ou\n dal rigo precedente nella sequenza me;n ou\n o{pla 
in [52.16] p. 69.14 e la sostituzione del corretto de; con me;n nel nesso gnwvmh" 
de; a[rcwn in [52.17] p. 69.15. 

In [52.20] p. 69.17 il Par. Gr. 3025 presenta il superlativo teleiovtaton 
contro i comparativi teleiovteron di C b o s b e telewvteron di A: lo scam-
bio è piuttosto comune in tutte le tradizioni manoscritte, ma in questo caso 
teleiovtaton sembra escluso dalla presenza di ajeiv nell’espressione ejxev-
fere karpovn tina ajeiv teleiovteron, tesa appunto a rafforzare il valore del 
comparativo. 

A [52.23] p. 69.20 h|" del Par. Gr. 3025 contro h] del resto della tradizione 
è il risultato della inconscia sostituzione del pronome relativo, logicamente 
richiesto, alla particella comparativa che introduce un costrutto fortemente 
brachilogico. 

In [52v.5] p. 70.10 il Par. Gr. 3025 presenta l’indicativo dell’aoristo 
ejkordavcisen contro l’imperfetto ejkordavkizen del resto della tradizione: po-
trebbe trattarsi di un semplice errore di pronuncia, favorito da un utilizzo 
pressoché assoluto di forme di aoristo in questa sezione del trattato. 

In [52v.8] p. 70.13 di fronte ad ajkolasiva" offerto dalla tradizione di w il 
Par. Gr. 3025 presenta la variante ajnagwgiva", paleograficamente inconcilia-
bile con la precedente. Incontriamo ancora una volta lezioni che potrebbero 
essere tra loro vagamente sinonimiche, legate l’una al senso dell’intemperan-
za (ajkolasiva), l’altra (ajnagwgiva) a quello della sregolatezza. Le voci, che 
nel patrimonio letterario greco sono ben attestate, anche se con una nettis-
sima preponderanza a favore di ajkolasiva, compaiono anche in Sinesio: 
ajkolasiva, oltre che nel passo in esame, anche in Epist. 32.19 kai; pavsh" 
ajkolasiva" katapimplavmenon e in De insomn. 11.12 pollou' dei' mavrtura" 
ajkolasiva" ta;" ejn aujth/' nuvkta" poihvsasqai; ajnagwgiva, invece, nel solo 
Calv. Enc. 1.2.20 w{sper oJ ∆Odusseu;" pro;" th;n ajnagwgivan tw'n gunaikw'n 
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ajnevplhkto" e[meine. 
In [52v.13] p. 70.18 al posto di mhde;n concordemente attestato nel resto 

della tradizione manoscritta il Par. Gr. 3025 offre mhdamw'" (mh; damw'"), che 
tuttavia istituisce una non attestata sequenza di ojknevw con il genitivo. 

L’ultima variante significativa si trova in [52v.14] p. 70.19, dove alle 
forme di imperfetto del resto della tradizione, ejtuvgcanen o s, ejtuvgcane A C 
b b, il Par. Gr. 3025 presenta l’aoristo e[tuce, ricreando una situazione simi-
lare a quella già esaminata in [52v.5] p. 70.10 a proposito della coppia ejkor-
davkizen / ejkordavkisen; in questo caso la variazione è più forte, dal mo-
mento che mette in gioco temi differenti: ma il contesto, tutto all’aoristo, 
sembra ancora una volta favorire la variante attestata nel Par. Gr. 3025. 
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